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JIOTI'OBIP ITPO CHIBITPAITIO
MIX

TepHONiIbCHKUM HAIOHAJILHUM
' @KOHOMIYHHM YHiBepPCHTETOM

(M. TepHomine, YkpaiHa)
Ta
Akanemis 'oppmann
-(M. Pabat, Mapoxko)

« » 2018 p. M. TepHoIiIb

TepHONIBCHKUH HAIIIOHATBHUN €KOHOMIYHUH
YHIBEpCHTET B 0c00i pekropa, npod. AHapis
IropoBuya Kpucosaroro, 1ix04oro Ha miJcTaBi
Craryty

Ta

Axaznemis ['opdmanH B 0cobi reHepaibHOrO
qupekropa, Moxamena Enp Xinmami, mirodoro
Ha mijacTasi CraTyTy

Hazam «CTOpoHU», -

- GuU3Hao4u  HEOOXIOHICTH  3MILHEHH:
AOPYKHIX  BIZHOCHH,  HAaJaro/DKCHHS

B32€EMOBHI'1THOT JIBOCTOPOHHBOT
CmiBIpali Yy HaykoBid cdepi Mk
CropoHnamu,

- 8uUX00A4u 13 B3aEMHHUX IHTEpECIB Yy
BCTaHOBJICHHI criBIIpari Mixk CTopoHamH,
PO3BUTKY Ta YKPIIUIEHHS MIKHApPOIHHX
OCBITHIX, HAyKOBHX Ta i1H(pOpMaIiifHUX
3B’SI3KIB,

- 3 Memoio TONMyIApH3alii CHiBOpami B
ranyéi OCBITH Ta HAYKOBHX JOCIIKEHb
Mix CTOpoHaMH.

yKJIaJy 1aHui JloroBip npo HacTyIHe:

COOPERATION AGREEMENT
between
Ternopil National Economic University
(Ternopil, Ukraine)
and
Hoffmann Academies

(Rabat, Morocco)

« » 2018 Ternopil

Ternopil National Economic University,
represented by the rector, prof. Andriy
Krysovatyy, acting on the basis of the Statute

and

Hoffmann Academies, represented by general
director, Mohamed El Hilali, acting on the
basis of the Statute

Hereinafter referred to as the ‘Parties’, -

recognizing the need for strengthening friendly
relations, and establishing mutually beneficial
bilateral cooperation in the scientific sphere
between the Parties,

on the basis of mutual interests in establishing
cooperation between the Parties, the
development and strengthening of
international educational, scientific and
information connections,

in order to promote cooperation in education
and research between the Parties.

Hereby have agreed as follows:




Crarma 1

CropoHHu B pamMKax  JiH040ro
3aKOHOJABCTBAa Ta y BIAMOBLAHOCTI 31 CBOIMH
cTaryTaMH, Ha OCHOBI piBHOcTi CTOpiH Ta
B3a€MHOI 3alliKaBJICHOCTI OyAyTh pO3BHUBATH
B3a€MOBUTIJHY CHiBOpami y cdepax, ski
NpEICTABIAIOTh, B3a€EMHHMH IHTEpEC, 3 METOI0
CIIpUSIHHSA PO3BUTKY BHIIOI OCBITH 1 HayKH 3
ypaxyBaHHAM JOCSATHEHD TPOBITHUX
BITYM3HAHMX 1 CBITOBHX HAyKOBHX WIKUI, a
TAKOX JJIs TIJBUIIEHHS e(eKTHBHOCTI M
AKOCTI HAYKOBO-/10CIITHUX pooir,
BUKJIAAlbKOI, IHHOBALIMHOI Ta 1HIIMX BH/IB
JUSUTBHOCTI.

Crarra 2

Crisnpars Mix CTOpOHaMU 3/1HCHIOETBCS 3a
TAKUMH  OCHOBHMMH  HampsMKaMH  Ta
dbopmamu:

2.1. Peanizamis CHUIBHUX HaBYAJIBHHUX Ta
HayKOBO-IOCTITHUX MIPOEKTIB  Ta

po3po00K, Yy TOMY YHCII M[UISXOM

CTBOPEHHS CHUIBHUX HayKOBO-
JOCIIIHUX TPYIL.

2.2. OpraHizamis B  MeXax  YHHHOTO
3aKOHOJIaBCTBA HayKOBO-JOCJIITHUX
rpyI1, KOMIcCi# Ta iHmuX GopM CriBIpari
JUIS pealtizamii HayKOBO-JOCTITHHX Ta
MOIITYKOBUX MPOEKTIB.

2.3. Opranizauis Ta KOOpJAHHALIS BUKOHAHHS
CIUIBHUX HAaBYAJIbHO-HAYKOBHX

MPOEKTIB, IPAHTIB, KOHKYPCIB Ta 1HILUX

¢dopM 3amyyeHHs: HAyKOBHX 1HBECTHLIIM.

2.4. OpraHizamiss Ta CIUIbHE IPOBEACHHS

HAayKOBHX, HAaYKOBO-TIPaKTHYHHX
KOH(pepeHLIH, CHUMIIO31yMIB, K1
mpoBOAATBECS B YKpaiHi Ta/abo 3a
KOPJIOHOM.

2.5. Bsaemuuii oOMiH iH(dOpMaLi€0 PO
HAayKOBO-IOCIIIHI Ta OCBITHI MPOEKTH,
SKI MPOBOJATHCA B YKpaiHi Ta/abo 3a
KOPZOHOM.

2.6. Opranizainis Ta y4acTb y HaBYaJbHHUX
nporpamax JBOCTOPOHHBOT Ta

0araToCTOPOHHBOI CIIBIIpaIli, a TAKOX y

porpamax akaJeMiuHHX OOMIHIB.

Article 1

Under the current legislation and in
accordance with the charters of the Parties, on
the basis of equality of the Parties and mutual
interest, the Parties will develop mutually
beneficial cooperation in areas of mutual
interest in order to increase the efficiency and
quality of research, teaching, innovation and
other activities, as well as to promote the
development of higher education and science,
taking into account the achievements of the
leading domestic and world scientific schools.

Article 2

Cooperation between the Parties shall be
conducted in the following directions and
forms:

2.1. Implementation of joint educational and
research projects and developments,
including creation of joint research
groups.

2.2. Organization of research groups,
commissions and other forms of
cooperation for the implementation of
scientific and research projects in
accordance with the current legislation.

2.3. Organization and coordination of joint
educational and scientific projects,
grants, contests and other forms of
attracting scientific investments.

2.4. Organization and joint conducting of
scientific, scientific-practical

conferences, symposiums, seminars,

round tables and other scientific events.

2.5. Mutual exchange of information on
research and  education  projects
conducted in Ukraine and / or abroad.

2.6. Organization and participation in
bilateral and multilateral training
programmes as well as in academic
exchange programmes.
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2.7.

2.8.

29.

2.10.

OOMiH 1HOopMaliiHO-
KOHCYJIbTaTHBHHMH NOCITyramu,
JOCB1IOM MPOSKTHO-TPAaHTOBOT

JISUTBHOCTI.

OOMIH HayKOBHMH myOmiKamisMud B
rajays3sx, U0I0  UIKaBJiATh  0OMIBI
CTOpOHH, 3 METOK MOTOYHOr0 OOMIiHY
1H(pOpMAIIi€IO.

Opranizanis MOI3Z0K MIOA0 OOMIHY

HayKOBHX Ta NeAaroriYyHuX
MPaIiBHHUKIB, CHIBPOOITHHKIB,
acmipaHTiB, CTYIEHTIB, a  TaKOX

npeAcTaBHUKIB aaMiHicTpanii CTopiH.
3anpomeHHs npeacTaBHUKIB - CTOpiH
JUIA  TPOBEAEHHSA  JIEeKUiH, OOMIHY
JOCBiIOM Ta 1HGOpMAL€0 OO
HaBYaIbHOI, HAYKOBO-METOAMYHOI Ta

HAyKOBO-JI0CIIITHOT TisTTbHOCTI.

Crarra 3

3.1. [Ins peamnizanii BKa3aHUX Yy CTaTTi 2 popm

croiBnpani CTopoHH OyJIyTh BH3HAYaTH
KOHKPETHI MEXaHI3MU Ta HaIpsIMKH,
CTPOKHM Ta OOCATH CIIBIpalli, a TaKOX
crocobM Ta YMOBHM oOprasizamii Ta
(iHaHCYBaHHA 3aXO/IIB.

3.2. O6MiH Ta iHI1 (OPMH CITIBIIpAIli B paMKaXx

3.3.

3.4.

Jui LBOTO Horosopy
3IIACHIOBATUMYTHCS Ha piBHI
BIIMOBIAHUX (haKyIbTETIB 4K Kadeap.
ITonepenHbo
IUIaH CHiBIOpalli, L0 CKJIaJaTUMEThCs
OKpPEMO JJIs1 KOJKHOTO IIPOEKTY.

OIpallbOBYBAaTUMETBHCA

[Inan cmiBopaiyi, y3ro/pkeHHH oOoma
CropoHamyu, €  MiACTaBOK  JUIs
oprasizarlii 3axo/iB Ta iX (iHaHCYBaHHS
1 € 1OTIOBHEHHAM 110 JloroBopy.
CTOpOoHHM MOXYTh BH3HA4YaTH 1 iHIII
¢dopmu criBpoOITHUITBA, AKI HE BKA3aHi
y Wi cTarTi Ta 3OIHCHIOBATH 1HILY
IISUTBHICTh,  SKa  CIOpsAMOBaHa  Ha
JIOCATHEHHS] METH JI0OTOBODY.

Deds

2.8.

2:9.

2.10.

8.1

3.2.

Exchange of information, consulting
services, and experience in project and
grant design.

Exchange of scholarly publications in
areas of interest to both Parties for the
purpose of ongoing exchange of
information.

Organization of trips for the exchange of
scientific and pedagogical staff, graduate
and undergraduate students, as well as
administration representatives of the
Parties.

Invitation of the Parties’ representatives
for lectures, exchange of experience and
information on educational, scientific-
methodical and research activities.

Article 3

For the implementation of the activities
specified in Article 2, the Parties will
determine the particular mechanisms and
directions, terms and scope of
cooperation, as well as the ways and
conditions for the organization and
financing of activities.

The exchange and other forms of
cooperation within the framework of this
Agreement shall be carried out at the
level of the corresponding faculties or
departments. A cooperation plan shall be
reviewed beforehand and prepared
separately for each project.

3.3. The cooperation plan agreed upon by both

Parties is the basis for organizing and
financing events and is an addition to the
Agreement.

3.4. The Parties may determine other forms of

cooperation that are not specified in this
Article and carry out other activities
aimed at achieving the purpose of the
Agreement.



Crarrs 4
4.1. CTopoHHU MarOTh MPaBo:

- BHCTyNATH iHIOIATOpaMH OpraHisaiii
Ta 3/1iiCHEHHsS HAayKOBHX, OCBITHIX Ta
COLaJIbHO-KYJIBTYPHHX TIPOEKTIB;

iHpOopMaLio npo

misnbHiCT,  KoxkHOI 31 CropiH,

- OTpHUMYBaTH

6e3nocepeIHbO
IpeIMETOM JaHOI0 I0r0BOPY.
4.2. Croponu 6epyTh Ha cebe 30008’ A3aHHs:

OB’ sI3aHY 13

- iHpOpMyBaTH OJHA OJHY CTOCOBHO
oprasizaiiii Ta MPOBEAEHHS CIUIBHHUX

3aX0[IiB: HayKOBHX, HayKOBO-
METOAUYHHX, HAYKOBO-TIPAKTUYHHUX
KOH(epeHIii;

- HajaBaTH KOHCYJIbTAIii OJHA OJHIN 3
NMTaHb OpraHizamii Ta NPOBEICHHS
CIUJIBHUX 3aXO/IiB;

- Opatu ydacTh y BifOOpi KaHIHIaTIB
JUIA yd4acTi y CIUIBHHMX IIPOEKTaXx,
iHpopMyBaTH PO YMOBH YdYacTi B
JIAHHX 3aX0JaX;

- BHKOHYBaTH  TOJIOXKEHHA  JaHOrO
JIOTOBODY.

Crarra 5

[IpaBa Ha 00’€KTH I1HTENIEKTYaJIbHOL
BIIACHOCTI, fKi BHUHHKAIOTh B pe3yJbTaTi
B3a€MHOI  CIiBOpami, OyAyTh HaJIeKaTH
CropoHaMm y BIAINOBIAHOCTI 3 NOJATKOBUMH
YroJamH, 10 OyIyTh BBAXKATUCS HEBLI EMHOIO
YacTHHOIO JaHoi yroau. CTOpPOHH MaroTh PiBH1
npaBa [0 BHUKOPHUCTAHHIO  pE3yIbTaTiB
CIIJIBHUX JIOCTIDKEHb

Crarra 6

6.1. Jlanwuii JIoroBip CKIaJCHUNA YKPaiHCHKOO
Ta AaHIJIHCBKOIO MOBAaMH Yy JBOX
NPUMipHHUKAX, [0 OJHOMY JUIs KOXKHOI 31
CToOpiH, 110 MaIOTh OZIHAKOBY IOPUAUYHY
CUITy.

6.2. Jlauuit Jlorosip yKJIaJIeHU# CTPOKOM Ha 5
(w’saTh) pokiB Ta HaOyBae€ YMHHOCTI 3
MOMEHTY HOTO MIITHCAHHA

Article 4
4.1. The Parties have the right to:

- initiate  the  organization  and
implementation of scientific,
educational and socio-cultural projects;

- obtain information on the activities of
each of the Parties directly related to
the subject of this agreement.

4.2. The Parties have the obligation to:

- inform each other about the
organization of joint events: scientific,
scientific-methodical, scientific-
practical conferences;

- advise each other on the organization
of joint activities;

- participate in the candidate selection
for joint projects, and inform about the
conditions of participation in these
events;

- comply with the provisions of this
agreement.

Article 5

Intellectual property rights arising as a
result of mutual cooperation will be owned by
the Parties in accordance with additional
agreements that will be considered an integral
part of this agreement. The Parties have equal
rights to use the results of the joint research.

Article 6

6.1. This Agreement is made in English and
Ukrainian languages, in two copies, one
for each of the Parties, having the same
legal force.

6.2. This Agreement is concluded for a term of
5 (five) years and enters into force upon its
signing by the authorized representatives
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6.3.

6.4.

YIOBHOBa)KCHHMH Ha L€ IPE/ICTaBHUKAMH
o6ox Cropin. Y pasi JOCTPOKOBOIO
NpUNUHCHHA Jii JaHOro JIoroBopy 3
iminiatuBu oxmiei 31 CropiH, 1HIA
CropoHa noBrHHA OyTH MpoiHpopMOBaHa
Tpo HaMipy foro po3ipBaHHs 3a 15 aHIB.

V pasi gKuo >xoaHa 3i cTopin 3a 20 aHiB
IO 3aKiHYEHHS TEpPMiHy Jii JaHOro
JIOTOBOPY HE TMOBIJOMMJIA OJIHA OJIHY TPO
Hamip posipBaTé JOroBip abo yKi1acTu
JOTOBIp y HOBiif pexakmii, To BIH
BBAXXAETLCS MPOJIOHTOBAaHMH HAa TOM
caMUil TEPMIH Ta Ha THX XX€ YMOBax Ha
SKHMX HOTOo OYyJI0 YKIJIaZIeHO.

3a B3aeMHOW0 3rofoio CTOpiH y JaHMH

JloroBip MOXyTh OyTH BHECEHI 3MIHH Ta

JIOTIOBHEHHS, 0 oopmISIOTECS
JIOJATKOBUMH YTOAAaMHM, BUKIAJCHUMH Y
OUChMOBI  QopMmi 1 MIANHMCAHUMHU
Croponamu.

IOpuanyHi agpecu Ta MiANKUCH CTOPIH
TepHONUIBCHKUI HAIlIOHATBHUN
€KOHOMIYHHUI YHIBEPCUTET

By JIsBiBChKa 11, TepHomins, 46009,
VYkpaina

Tenedon/dakc: +380(352)47 50 51
E-mail: rektor@tneu.edu.ua
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Hassan,

Rabat, Morocco

Tel.:

+212 530 14 34 40

E-mail: contact@hoffmannacademies.com

3a Akagamito Xoppmann

['eHepanbHUN JUPEKTOP

Moxamen Enp Xinani

Jata « _ »

6:3.

6.4.

of both Parties. In case of early
termination of the Agreement by one
Party, the other Party shall receive a 15-
day notice of their intention to terminate
the Agreement.

In the event that neither party has notified
the other of its intention to terminate the
Agreement or to conclude a new version
of the Agreement 20 days before the its
expiration, it shall be deemed prolonged
for the same term and under the same
conditions as it was originally concluded.

By mutual consent of the Parties,
amendments and additions to this
Agreement may be made by the
Additional Agreements set forth in writing
and signed by the Parties.

Legal addresses and signatures of the
Parties
Ternopil National Economic University

46009, 11 Lvivska st., Ternopil, Ukraine

Tel.

/Fax.: +380(352)47 50 51

Immeuble 9, 1, Kser Essouk St.,

Ny

Knyxovatyy

Hoffman

Hassan,

Rabat, Morocco

Tel.:
E-mail: contact@hoffmannacade

For: Hoffmann Academres
General Director

+212 530 14 34 40

Mohamed EIl Hilali
Date «__ »




